📅 Leçon d’Hindi – Murli du 25 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 25 novembre 2025

📜 Hindi
तुम आत्मा अशरीरी आई थी, अब फिर वापिस जाना है.

🔤 Translittération
tum ātmā aśarīrī āī thī, ab phir vāpis jānā hai.

💬 Traduction
Toi, l’âme, tu es venue ici sans corps, et maintenant tu dois retourner à nouveau.

📚 Vocabulaire
· तुम (tum) — tu
· आत्मा (ātmā) — âme
· अशरीरी (aśarīrī) — sans corps, incorporel · a- = sans, śarīr = corps
· आई थी (āī thī) — es venue (forme féminine)
· अब (ab) — maintenant
· फिर (phir) — à nouveau, encore une fois
· वापिस (vāpis) — retourner, retour
· जाना है (jānā hai) — il faut partir / on doit aller

⚙️ Grammaire
1. Accord féminin : आई थी
Le mot आत्मा (ātmā) est féminin en hindi →
 le verbe venir prend sa forme féminine : āī thī.

2. Construction अशरीरी
· शरीर (śarīr) = corps
· अशरीरी (aśarīrī) = “sans corps”, “incorporelle”
 Il s’agit d’un adjectif classique pour décrire l’état originel de l’âme.

3. Structure “जाना है”
Expression d’obligation douce et naturelle :
· jānā hai = “il faut aller / on doit retourner”
 Ce n’est pas un ordre, mais une constatation du mouvement naturel.

4. Valeur de फिर (phir)
Indique le retour cyclique :
· à nouveau, encore une fois, de nouveau
 Il présuppose que l’âme est déjà venue auparavant… donc qu’elle retourne au même lieu.

✨ Sens spirituel simple 
La phrase rappelle trois idées fondamentales :
1. L’identité originelle : आत्मा अशरीरी
L’âme existe d’abord dans son état incorporel, avant toute prise de corps.
2. Le voyage : आई थी
Elle est venue dans ce monde pour jouer un rôle dans le drama.
3. Le mouvement naturel : अब फिर वापिस जाना है
Une fois le rôle joué, il y a un retour naturel vers son lieu d’origine.
Le mot फिर insiste sur la cyclicité : c’est un mouvement qui se répète

✅  Synthèse
L’âme, qui vient à l’origine sans corps, arrive dans ce monde pour jouer son rôle, puis retourne à nouveau à son état et à son lieu d’origine.
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